
társak között eltöltött évek, a kolozsvári antikváriumban könyvtárosként 
dolgozó magyar kislányhoz f űződő  vonzalom, a szomszéd kislány, Koty 
iránti első  szerelem, a koloz śvári pályaudvarokon tett gyakori kiruccanások. 
A címadó írásban irodalmi rangra emelkedik a magyar nyelv szépségét 
több oldalról megvilágító meleg hangú emlékezés. Felsejlik a gyermekkori 
évekre jellemz ő  boldog aranykor, amelynek ki.ilön értéket ad az Adyval 
való találkozás. Az apját keres ő  idegenben a már lobbanékony értelmű  
kisgyerek még nem a nagy magyar költ őt látja, hanem egy megfáradt, 
nyugalomra áhítozó embert, akinek »rejtélyes« viselkedése - a kisgyer-
meknek el nem árult, az orvos apa által kezelt betegség - és az egész 
lényén áttetsz ő  szomorúság különös arcélt kölcsönöz. S mikor meglátja a 
sevrócipőben ormótlanul kidudorodó lábat, majdnem elneveti magát. vek 
múlva is csak erre a groteszk látványra emlékezik, de ez az élmény elég 
ahhoz, hogy a későbbiekben színesedve-tágulva, a m űvek ismeretében egy 
életre kihasson. Ady nyitó szeme a magáraeszmélést, Bartók Béla a feln őtté 
avató, gondolkozásra késztet ő  szigort jelentette. Akinek szerénysége és 
törékenysége mögött a kikezdhetetlen emberi tartás kölcsönözi az er őt és 
a hitet. Akinek nemcsak szonátaestje - »ame Ę, bilincseket és sorompókat 
döntött« - volt veszélyes az akkori rendszer számára, hanem a vele foly -
tatott beszélgetés is. Nem csoda, hogy a román lapok a nagy zeneszerz ő  
gondolatait »időszerűtlennek« nyilvánítják, hiszen Világosan megfogalma-
zódik bennük a népzenekutatást nem egyéni passziónak, de kötelez ő  szol-
gálatnek tudó művész szabadságvágya: »A fullasztó, sötét világ ellenére 
kötelességünk a szépet a politika szolgálatába állítani. Természetesen poli-
tika alatt azt értem, ami igaz!« (Felnőtté avató találkozás)  

Sbârceával  szólaltak meg - az ő  hídszerepét mintegy er ősítve - 
annak a maroknyi író- és művészcsoportnak legjobbjai - Kosztolányitól 
Salamon Ernőig, Karinthy Frigyestől Hunyadi Sándorig -‚ amelynek tagjai 
tudták, hogy az egymás mellett él ő  nemzetiségek barátságát mindenekel ő tt 
az ő  magatartásuknak kell fémjeleznie, akik m űveikkel és kisugárzásukkal 
előkészítették azt a légkört, amelyben az idegen adókészülék antennája is 
felfoghatta és kikereshette a számára legfontosabbat és a mindkét nép Szá-
mára gyümölcsözőt. Sbârcea érzékenységét dicséri, hogy nem mulasztotta 
el a kínálkozó alkalmakat, és kifejlesztette magában az örök tájékozódót, a 
magát és népét is építő  szellemet. Aki nem várt a diplomaták és hivatalos 
közegek ténykedéseire, hanem önmaga és a másik fél becsülésének jeleként 
mindig kész volt a baráti jobb nyújtására. Könyve azt a mozdulatot jel-
képezi, mikor a többség úgy emeli fel a mellette él ő  kisebbséget, hogy vele 
együtt ő  is magasba emelkedik. Mert a karcsú híd feszességének elenged-
hetetlen tartozéka a másikban mindig támaszt tudó két biztos pont. 

SZAKOLCZĎ4Y  LAJOS 

CSUKA ZOLTÁN MŰFORDÍľÁSAI 

Csillagpor.  Jugoszláv lírai antológia. 
Magvető, Budapest, 1971. 

Amikor egypár évvel ezel őtt, az Új-
vidéki Forum kiadásában, megjelent 
Ács Károlynak a modern jugoszláv 
költészetet bemutató antológiája, a 
két kötetes  Napjaink  éneke, a ke-
vésbé beavatott olvasó számára is 
érzékelhetővé váltak e líra tájainak 
arányai, hiszen a szerb, horvát, szlo- 

vén  és macedón költészetnek Csu-
pán modern korszakát ölelte föl an-
nak az újvidéki vállalkozásnak ezel 
könyvoldalt betölt ő  termése. 

A Csillagpor  - hadd állapítsuk 
meg már most - legjobb és leg-
egységesebb válogatásával épp azt 
a hatalmas délszláv lírai korszakot 
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fogja egybe, amely a népdaloktól 
és a középkori egyházi versekt ől az 
újabb jugoszláv líra határmezsgyé-
jéig terjed, s amely Ács antológiá-
jának jellegéből adódóan - nincs 
benne a Napjaink énekében. Ugyan-
akkor az, amit Csuka Zoltán m ű-
ďordítákötete ebből a modern ju-
goszláv lírai korszakból tartalmaz, 
inkább adalékszerű  kiegészítése an-
nak, amire a »jugoszláv lírai anto-
lógia« alcím kötelezte. 

Jól tudjuk: Csuka Zoltán az éle-
tével szerkesztette meg m űfordítá-
sainak ezt a gyűjteményes kötetét: 
amit negyven esztend ő  során be-
gyűjtött fordítói kaptárába, abból 
pergeti elénk fáradhatatlanságának 
mézét, csöppet sem tartva attól, 
hogy ennek a kószálást és véletlen-
szerű  találkozásokat is megenged ő  
Irodalmi barangolásnak olyan tájai 
is vannak, ahol nemcsak tömény 
illatú bazsalikom, hanem kósza szél 
hordta, 'illattalan pipacs is ott rikít 
a színek tarkaságában... Joggal 
nem tart ilyesmitől, hiszen egész 
élete, munkálkodása és művelődési 
kapcsolatokat kutató nemes szándé-
ka jelenti az erkölcsi fedezetét en-
nek a fordftásgyűjteménynek. Em-
lékekhez és valahol, valamikor 
megszeretett jóbarátokhoz lenne 
hűtlen, ha egy végs ő, esztétikai 
mérlegelés kedvéért épp most árul-
ná el egyiket vagy másikat, azzal, 
hogy nem kinti rájuk áhítatának, 
rajongásának és - könyvének csil-
lagporát. 

E személyes motívumok közre-
játszása ellenére, igen érdekes, hogy 
egy »azonossági lista« jött létre a 
merőben más szempontú, átfogóbb 
Napjaink éneke s a Csillagpor mo-
dern anyaga között. A következ ő  
modern jugoszláv költőket találjuk 
ott mindkét antológiában: M. Ale Č-
ković , I. Andrić, D. CesariĆ, M. Cr-
njanski, M. Dedinac, Z. Golob, V. 
Gotovac, A. Gradnik, J. HristlĆ , Sz. 
Janevszki, J. Kaštelan, D. Kolun-
džija, B. Koneszki, I. G. Kova ěić , 
G. Krklec, M. Krleža, V. Krmpotié, 
S. KulenoviĆ , I. V. Lalié, V. Lukié, 
M. S. Meder, D. Maksimović, T. Ma-
nojlović , M. Ma'tevszki, D. Mati ć, J. 
Menart, S. MihaliĆ, B. Miljković, T 
Mladenović , M. Nastasijević , V. Pa-
run, M. Pavlovié, B. Petrovi ć, V. 
Popa, A.  Popovszki,  J.  PupaČiĆ , 
Koszta Racin, S. Raičković, M. Ris-
tić, I. Saralić, Lj. Simović, I. 
Slamnig, M. Slaviček, B. Š ćepano- 

vić ,  A. B. ŠixniĆ, N. Šop, D. Tadi-
janović, Z. Tomiěić , R. TošoviĆ , T. 
Ujević , V. Uresevies, Z. VasiljeviĆ . 
A. Vučo. 

A készen kínálkozó egybevetés 
folytatásaként meg kell azonban 
említenünk, hogy a Csupán modern 
lírai korszakot átfogó Napjaink éne-
ke százhuszonhat költőnek mintegy 
félezer versét tartalmazza, míg a 
Csillagpor - hasonló vonatkozás-
ban - nyolcvanhét költőnek mind-
össze százötven versét prezentálja. 

A kötet elé írt fordítól vallomás-
ból azt véljük kihallani, 'hogy Csu-
ka Zoltán maga is tudatában volt: 
az általános értelemben vettnél is 
szubjektívebb antológia ez. Váloga-
tásánál, összeállításában »nemvsak 
esztétikai, hanem azzal egyenl ően 
érzelmi szempontok is« vezették. Az 
aránytalanságok és eltolódások 
azonban olyan méretűek, hogy csak 
sajnálhatjuk, amiért ezek az »ér-
zelmi« szempontok olykor túlsúlyba 
kerültek. A »lírai antológia« meg-
jelölés mindig egyéni mércét tük-
röz s feltételez, de kötelez Is bizo-
nyos objektivitásra, mértéktartásra, 
hiszen semmiféle szerkeszt ői, válo-
gatói szempont nevében nem cson-
kíthatjuk meg egy líra valóságos 
képét ás arányait. Amikor valósá-
gosat mondok, irodalomtörténeti ér-
vényességűt értek alatta. A Csillag-
por alcíme nem az, hogy Csuka 
Zoltán műfordításai, hanem az, 
hogy »jugoszláv lírai antológia«. Ez 
a megjelölés mindenképpen kötelez-
te volna a válogatót, hogy az egyes 
délszláv népek 'költészete - nem 
egymáshoz, hanem önmaguk vilá-
gához viszonyítva - méltó arány-
ban szerepeljen benne. Csuka Zol-
tánnak a szlovén urával szemben 
tanúsított érdeklődését például sem-
miképp sem mérhetjük le abból a 
meglepő  tényből. 'hogy mindössze 
négy szlovén költőt szerepeltet an-
tológiájában. A beavatatlan ma-
gyarországi olvasó azonban könnyen 
elhiheti a  Csillagpor  nyomán, hogy 
valószínűleg ennyi helyet érdemel 
ez a líra ebben az antológiában. 
Minden antológia zárt, külön világ, 
s aránytalanságait nem igazolhatják 
Vagy pótolhatják más »odavágó« ki-
adványok. S az érzelmi szempontú 
kalauzolás sem a legmegbízhatóbb, 
amikor az út végén az derül ki, 
hogy nem találkoztunk olyan köl-
tőegyéniségekkel ebben az antoló- 
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giában,  mint p1. Matija Bećković , 
MiĆa DanojliĆ, Matej Bor, Oskar 
DaviČo, Karel Destovmk-Ka juh, 
Rade Drainac, SreČko Kosovel, Du-
šan KostiĆ, Slobodan Markovié, 
Ivan Minatti, Rastko Petrovi ć , 
Branko V. Radičević, Husein Tah-
mišĆiĆ , Božidar TLrnotijevi Ć . Semmi-
féle érzelmi momentum nem igazol-
hatja hiányukat, amikor antológiá-
ról van szó. S amikor ezt köteles-
ségünknek tartjuk megállapítani, 
nem hunyhatunk szemet afölött 
sem, hogy nem éppen antologikus 
nevek sorjáznak a  Csillagpor  lap-
jain: E. ColakoviĆ, P. Gilevszki, 
Ivan Ivanji, Zoran M. Jovanovi ć, 
V. Sta:huljak, A. Stamac, A. Van-
gelov stb. 

Az érzelmi viszonyuláshoz tér 
vissza mégis e sorok írója is: Csu-
ka Zoltán fordítói teljesítményét, 
ezt a lenyűgöző  terjedelmű  ás mély-
ségesen elkötelezett világot nem 
aránytalanságaiban, hanem eredmé-
nyeiben kell megítélnünk. Nem Is 
vele, nem is egyéni szempontjaival  

hadakoztunk, hanem egy alcímmel, 
amikor a fentieket papírra vetettük. 

Az egyes költőkhöz Írt könyvé-
szeti, életrajzi adatok általában ala-
posak, helytállólak, épp csak zavaró 
a belőlük kisejlő  egyfajta elfogult-
ság. Ilyesmikről van szó: »A -: exp-
resszionista versektől a z t, n b a n 
- F. F. kiemelése - eljutott a 
szerb népénekek stílusában írt... 
költeményekig (Zarko Vasiljević ); 
»első  verskötete még  expresszio-
nista volt, később megtalálta egyé-
ni hangját (A. B. Simić ); »versei 
nyelvi ás stilisztikai szempontból 
igen kifinomultak, a lírai anyag 
ésszerű  megközelítése azonban  
nem pótolja a költői lendületet és 
képzelőerőt« (Dušan Matić ) stb. Ha 
Például ennek az utóbbi megálla-
pításnak hinnénk, alighanem holmi 
akarnoknak könyvelnénk el a mo-
dern szerb lírának ezt az óriását, s 
egyúttal olyan »ésszerű  megközelí-
tésű« költőalkatokban ingana meg 
a hitünk, mint voit Szabó L őrinc 
vagy akár Babits Mihály. 

FEHËR  FERENC 

A SZÜL ÖFÖLD MEGSZÁLLOTTJA 

CS.  SIMON ISTVÁN: Utak keresztje. 
Forum, Üvidék, 1971. 

Némely embert (s nemcsak m ű-
vészt) oly nagy erővel tud kötni 
egy-egy vidék leigázó varázslata, 
oly intenzitással kihat ez a tájra-
jongás egész életmódjára is, any-
nyira átitatja, kitölti teljességgel 
mindennapjait, hogy emléktára, él-
ményanyaga erősen összefügg az 
általa megkedvelt és kiválasztott 
vidék külső, felületesebb ás 'bels ő  
átérzéseinek jegyeivel, képleteivel. 

Legtöbb esetben ez a választott 
vidék a szűkebb szül ć5föld tájéka. 

Cs.  Simon István közelmúltban 
megjelent kötetével ezt az állítást 
látszik igazolni. 

Olyan művészembereknél, ami-
lyen Ő  is, a föntebb említett tájvon-
zalom menthetetlenül fölszívódik 
művészi tevékenységébe, s őt gyak- 

ran maga a táj jelenti a kizáróla-
gos él'ményanyagot, ősforrást. 

Cs.  Simon Istvánt ezek  közé a 
művészek közé kell sorolnunk. Ami 
őt elsősorban nyugtalanítja, az két-
ségelenül a szülői táj 'rejtett, mind-
eddig még kitakaratlan titka, ennek 
a titoknak mély értelmű  föltárása és 
versbe sűrítése: 

• csanĆ4  úton fältápászkodott 
anap 
lassan 
belém nőtt a táj 

vIlja  a  Terján  című  versében. 
Elegendő  hozzá egy-egy képelem, 

a természettől kölcsönzött gondo- 
latpárhuzam, hogy telítetté, beért- 
té váljék a kikívánkozó szavak vég- 
leges formája ás tartalma. Ennyi 
éppen elég ahhoz, hogy megszüles- 
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